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Удивительно разносторонний человек – 
писатель, актер, режиссер, – Василий 

Макарович Шукшин (1929–1974) старал-
ся многое успеть в жизни, как будто знал, 
что ему отмерен слишком короткий путь 
на земле. В памяти потомков он остался 
как истинно народный мастер слова, пото-
му что сам вышел из крестьянской среды 
и ему были близки чувства и мысли про-
стых людей, их проблемы и переживания. 

Киноповесть «Позови меня в даль свет-
лую» впервые была опубликована в шестом 
номере журнала «Звезда» в 1976 г. В осно-
ву произведения легли рассказы Шукшина 
«Вянет, пропадает», «Владимир Семенович 

из мягкой секции», «Космос, нервная си-
стема и шмат сала», «Племянник главбуха» 
и «Забуксовал». В каждом из них автор пы-
тался решить проблему поиска человеком 
смысла жизни. Композиционное слияние 
произведений позволило писателю выйти 
на новый уровень рассмотрения философ-
ских вопросов человеческого бытия.

Название киноповести «Позови меня 
в даль светлую» содержит налет романтиз-
ма, что, как правило, связано с неудовлет-
воренностью человека реальной действи-
тельностью, поиском лучшего места в жи-
зни. Так возникает мотив дороги. Наиболее 
ярко и остро этот мотив выражен в рассказе 
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«Забуксовал», где само заглавие – ключе-
вое слово в структуре текста – семантиче-
ски связано с движением по дороге:

ЗАБУКСОВАТЬ… Начать буксовать… [МАС 
1981, I: 497] – Вращаться, скользя, но не двига-
ясь с места (о колесах)… ]Там же: 123].

Вынужденная остановка в движении 
свидетельствует о беспомощности человека 
перед внешними обстоятельствами. Загла-
вие киноповести звучит как призыв-моль-
ба о помощи найти дорогу в светлое буду-
щее. Односоставное определенно-личное 
предложение со сказуемым в форме им-
ператива 2-го лица ед. числа позови актуа-
лизирует сему ‘дорога’ с помощью устой-
чивой перифрастической метафоры даль 
светлая. Несущаяся в неизвестность го-
голевская Русь-тройка из рассказа «За-
буксовал» трансформируется в кинопове-
сти В.М. Шукшина в человеческую мечту 
о счастье. 

Лексема дорога наполняется в произве-
дении писателя новыми смыслами, харак-
теризуется многоплановостью и перераста-
ет в многомерную единицу, включа ющую 
понятийный, образный и ценностный 
аспекты, – концепт. 

В современной лингвистике нет едино-
го определения понятия «концепт». В дан-
ной статье мы придерживаемся лингво-
культурологического направления в тол-
ковании этого термина (см.: [Арутюнова 
1999; Воркачев 2001; Карасик, Слышкин 
2001; Лихачев 1997; Степанов 2001] и др.), 
т.е. понимаем под концептом «многомер-
ную ментальную единицу с доминиру-
ющим ценностным элементом» [Карасик, 
Слышкин: 2001]. 

Большинство современных лингвистов 
сходится во мнении, что концепты обла-
дают сложной полевой структурой, вклю-
чающей ядро и периферию (см., например: 
[Маслова 2001] и др.). Вслед за исследова-
телями мы выделяем в структуре концепта 
«дорога» ядерную зону, компоненты кото-
рой отражают объективные семантические 
признаки того или иного фрагмента язы-
ковой картины мира, а также периферию, 
содержащую единицы разного уровня, рас-
крывающие субъективные семантические 
признаки, возникшие на основе ассоциа-
тивных связей.

Одна из важнейших категорий, отража-
ющих национальную картину мира и свя-
занная с концептом «дорога», – категория 
пространства, определение места человека 
в нем, дифференциация пространства на 
«свое» и «чужое».

«Пространство» неразрывно связано 
с движением в прямом и переносном смыс-
лах. В представлении о пространстве путь 
(дорога) является универсалией [Арутю-
нова 1999; Черепанова 2000; Щепанская 
1992]. Концепт «путь» как один из важней-
ших концептов в русской языковой карти-
не мира рассматривают многие ученые. По 
мнению Ю.Н. Караулова и Н.В. Уфимце-
вой, концепт «путь/дорога» входит в семан-
тическое поле (гештальт) «Жизнь». С точ-
ки зрения В.В. Красных, «любые прояв-
ления человека, его жизнедеятельность, 
сама жизнь метафорически осмыслива-
ются как путь/дорога» [Красных 2008: 
151]. Таким образом, концепт «путь/доро-
га», с одной стороны, является одним из 
компонентов суперконцепта «простран-
ство», а с другой – входит в такие важней-
шие бытийные парадигмы, как, например, 
«жизнь – смерть». 

Дорога нередко связывает «свое» и «чужое», 
безопасное (дом) и опасное пространства 
(чужбина), выражает оппозицию жизнь – 
смерть, реализуя при этом связь с дорогой 
в потусторонний мир. 

В соответствии с данными «Словаря 
русского языка» под ред. А.П. Евгеньевой 
(МАС), слово дорога имеет пять значений:

ДОРОГА… 1. Полоса земли, служащая для 
езды и ходьбы. Проселочная  дорога… 2. Место 
для прохода, проезда. Встать  на  дороге… 
3. Путешествие, поездка. Утомительная  доро-
га… 4. Направление, путь следования. Сбиться 
с  дороги… 5. перен. … Средство к достижению 
чего-л. Упорный труд – верная дорога к знанию… 
[МАС 1981, I: 432].

Интересно отметить, что в киноповести 
«Позови меня в даль светлую» централь-
ный компонент ядерной зоны концепта 
«дорога» имеет ограниченное употребле-
ние, реализуя в тексте 4-е словарное зна-
чение: Дорогу конь находил сам – и приоб-
ретая обобщенную сему ‘жизнь’: Но  нам, 
Витька, война дорогу переехала.

Помимо данной лексемы, в ядро концеп-
та «дорога» входят синоним путь (– Делать 
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нечего,  –  негромко  сказал  Владимир 
Николаич, – трогаясь опять в путь; Ну ниче-
го,  я  тебя  направлю  на  путь  истинный)1 
и компонент лексико-тематической группы 
«Пространство» улица. При этом последняя 
единица оказывается наиболее частотной 
в киноповести и функционирует в тексте 
произведения, как правило, в переносном 
значении; ср.: …кто-то  позвал  с  улицы…; 
…Улица  от  тебя  не  убежит… («3) перен. 
Место, пространство вне дома, за преде-
лами жилого помещения, под открытым 
небом») [Ефремова 2006: 3]. 

Улица становится своеобразным мери-
лом внутреннего стержня в человеке: она 
определяет, какую дорогу выберет тот, кто 
на улицу лыжи навострил. Контекст актуа-
лизирует другое переносное значение сло-
ва: «4) перен. Среда, лишенная культурно-
го воздействия семьи, школы, общества» 
[Там же]. Именно в такой ситуации оказы-
вается главный герой киноповести «Позови 
меня в даль светлую» подросток Витька 
Веселов. Его состояние точно и образно 
характеризует мать Агриппина Игнатьевна: 
Совсем  парень  выпрягся… (ср. забуксовал!). 
Необычный по отношению к человеку гла-
гол в перфектной форме рождает разные 
ассоциации: отбился от рук, сбился с доро-
ги, потерял себя… Происходит семантиче-
ское сближение контекстуальных синони-
мов дорога  –  улица на основе общего зна-
чения ‘жизненный путь’. В школе Витька 
среди отстающих, дома с матерью отноше-
ния разладились, отца нет рядом, потому 
что «тот взял в подруги… бутылку, и та под-
руга белоголовая завлекла его куда-то дале-
ко, и даже не слышно было, где он». 

У каждого из героев киноповести свое 
видение светлого будущего. Так, друг Вить-
ки Юрка мечтает стать врачом и потому 
уехал из дома, где нет десятилетки, и квар-
тирует у старика Наума Евстигнеича. А 
сам «старик всерьез недолюбливает Юрку 
за его страсть к учению. У него свои дети 
все выучились и разъехались по белому 
свету; старик остался один и винит в этом 
только ученье». Брат Агриппины Нико-
лай Игнатьевич по-своему заботится о сча-
стье сестры и племянника: находит ей кава-
лера («Чего же одна будешь с этих лет…»), 

1 Здесь и далее текст цит. по: Шукшин  В. 
Калина красная: киноповести. – СПб., 2018. – 
С. 248–317.

а Витьку забирает к себе в деревню, желая 
оторвать «от всяких его дружков да от ули-
цы» и наставить на путь истинный. Проис-
ходит одновременное сужение и переос-
мысление семантики слова дорога: появ-
ляется конкретный путь из дома, который 
оказывается ниточкой в новую жизнь. 
Однако автор уверен, что отрыв от дома – 
путь в никуда:

– …Но вот раньше понимали: до семнадцати 
годов нельзя парня из дома трогать… Как ушел 
раньше, так все: отстал человек от дома. Потому 
что не укрепился, не окреп дома, не пустил 
корешки. А как раньше время оторвался, так все: 
начинает его крутить по земле, как лист сухой.

Так возникает параллель между миром 
людей и миром природы. Именно связь 
с ней, по мнению писателя, помогает чело-
веку сохранить нравственное начало и спа-
сти душу. Не случайно Витька вспомина-
ет, «как мать разговаривает с предметами – 
с дорогой, с дождиком, с печкой… Когда 
они шли в прошлом году из леса с грибами, 
она просила: “Матушка дороженька, помо-
ги нашим ноженькам – приведи нас скорей 
домой”». Народный заговор – обращение 
к дороге – исток единения родственных 
душ. Вот почему Витька, когда ему пред-
стоит сделать важный выбор в жизни, тоже 
обращается к миру природы: «– Матушка 
степь, помоги мне, пожалуйста…»

Выбор жизненного пути является одним 
из значений концепта «дорога». Знаме-
нательны в этом отношении споры девя-
тиклассника Юрки и старика Наума Евстиг-
неича о роли науки в жизни человека. 
Непримиримые, казалось бы, оппоненты 
тем не менее находят точки соприкоснове-
ния. Связующим звеном оказывается судь-
ба академика Павлова, посвятившего себя 
развитию медицины. Жизнь ради других – 
вот в чем смысл человеческого существова-
ния, по мнению автора и его героев. Стрем-
ление сделать кого-то счастливее – это 
и есть даль светлая, о которой мечтают герои 
киноповести. С разных сторон, но в м е с т е 
Юрка и Наум Евстигнеич к смыслу жизни 
подходят:

– …Мы тут, брат Витька, с разных сторон 
жизнь окружаем: я – сзади, он – спереду. Я себе 
гроб вот строгаю, вроде того что досвиданька-
юсь с ней, с жизней-то, а Юрка в лоб ей метит – 
переделать норовит.
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Писатель активно использует фразеоло-
гические обороты с семантикой движения, 
составляющие периферийную зону кон-
цепта «дорога»: «– Носит нынче людей по 
белому свету… И моих где-то черт носит»; 
«– Сбили вас с толку этим ученьем – вот 
и мотаетесь по белому свету…». Уход из 
дома приравнивается к выходу на улицу. 
При этом улица расширяется до масштабов 
Вселенной.

Неприятие автором дороги из дома выра-
жается в киноповести с помощью разного 
рода сравнительных конструкций, также вхо-
дящих в периферию анализиру емого кон-
цепта. Характерна реакция старика Наума 
Евстигнеича на известие об отъезде Витьки: 
«– Что, Витька… в ссылку ссылают?..» Мать, 
пытаясь оправдаться перед другими и самой 
собой, заявляет: «…прямо как  на  войну  про-
вожают… Или на заработки куда». Прямые 
и косвенные компаративы несут негативную 
коннотацию, поэтому хорошее дело – поезд-
ка в гости к дяде родному – воспринимает-
ся окружающими и самим Витькой как нака-
зание. Там, вдали от отчего дома, нетруд-
но потеряться, заблудиться. Семантика этих 
глаголов напрямую отражает душевное состо-
яние главного героя киноповести «Позови 
меня в даль светлую». Но автор на сторо-
не потерянного Витьки, а не «правильного» 
Владимира Николаевича, который не  заблу-
дился. Шукшин рисует образ человека, встав-
шего на путь исправления: бросил пить, доби-
вается карьерного роста, заботится о домаш-
нем хозяйстве… Однако не случайно писатель 
вводит в текст характеризующие орнитологи-
ческие («птичьи») номинации гусь  и  дятел: 
самовлюбленный дядя Володя не способен 
никого позвать в  даль  светлую, потому что 
он мыслит себя центром созданного им зам-
кнутого мирка. Разговоры об одном и том же, 
цикличность действий ведут к тому, что не 
слушают и не хотят слышать героя знакомые 
и родственники. Неумение чувствовать окру-
жающих ведет к непониманию. Интересно 
отметить, что стилистически нейтральный 
глагол разнонаправленного движения ходить 
и его дериват уходить (оба входят в перифе-
рийную зону концепта «дорога») в описании 
Владимира Николаевича приобретают нега-
тивную коннотацию и характеризуются при-
ращением семы ‘бессмысленность’. Мать 
замечает: «…он так и будет ходить теперь? 
Чего же ходить-то?»; «– Зачем надо было так 
уходить?»

Многочисленные глаголы движения, 
входящие в периферию концепта «дорога», 
по функционально-семантическим харак-
теристикам в тексте киноповести можно 
дифференцировать следующим образом:

1) номинация направления и фазы дви-
жения: пойду, вошел, приду, вышел и др.;

2) характеристика субъекта движения: 
явлюсь, стал являться, потрусил и др.;

3) повторяющееся внешнее движение 
как невозможность принятия внутрен-
него решения: –  Нет,  так  чего  же  тогда 
ходить? Нечего и ходить тогда и т.п.;

4) перен. движение как потеря жизнен-
ного пути: И вышел из избы; …И ушел он за 
деревню, на косогор…;

5) перен.  движение как отрыв от дома: 
выпрягся;

6) перен. движение как выбранный жи-
зненный путь: Плакала  и  сама  не  понима-
ла  отчего:  от  радости  ли,  что  сын  пома-
леньку  становится  мужчиной,  от  горя  ли, 
что  жизнь,  кажется,  так  и  пройдет…  Так 
и пройдет теперь.

Таким образом, в киноповести «Позови 
меня в даль светлую» В.М. Шукшин исполь-
зует традиционный народно-по этический 
мотив дороги для решения важных нрав-
ственно-философских проблем. Лексема 
дорога в тексте произведения приобретает 
новые семы, обогащается дополнительны-
ми, как правило, переносными смыслами, 
приобретая статус концепта. Репрезентан-
тами его выступают номинанты-синони-
мы (языковые и контекстуальные), глаголы 
движения, компаративы и фразеологиче-
ские единицы, с помощью которых писа-
тель выражает свое видение назначения че-
ловека: «Нам бы про душу не забыть, нам 
бы чуть добрее быть, нам бы, с нашими ско-
ростями, не забыть, что люди мы». 
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